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Hen»  wmccienoBaHuss  —  BBIIBUTh ~ OCOOEHHOCTH  pealld3alluu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM CEMAaHTUKM PYCCKHMX W KHUTANCKUX BOJIIEOHBIX
CKa30K.

AKTYaJIbHOCTh TeMbl MccjegoBaHusi. Ha marepuane cka3zok pemaroTcs
Ba)KHBIE BOCITUTATEJIbHBIE U oOpa3oBaTebHbIE 3a/1a4yu. Peskoe
IPOTHUBOIIOCTABIECHUE TOJIOKUTEIIBHOTO M OTPULATENIBHOIO BBIPAXKAET HJACHO
TOp’KecTBa J00pa Haja 3JI0M, JKM3HUM HaJ CMEpPThIO, MpaBAbl HaJ JIOXKBIO.
AKTyaJpHYI0 pOJb WIPacT OINUCAHUE AapXauyHoro OblITa W KYyJbTYpPHO-
UCTOPUYECKHUX PEANIHA, KOTOPBIE HALLIM OTPAKEHHUE B dKAHPE CKA3KU. SI3BIK CKA30K
— 3TO OCOOBIA JIMHTBUCTUYECKHUI IUIACT, OTPAXKAIOMIMK HE TOJBKO apXaudHOCTb
ObITa, HO U cHenU(UKY HAMOHAIBHOI'O MEHTAJIMTETA, SI3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa
ONpEeNEeNEHHOr0 HapoJia. BhIsBIEHNE JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMUYECKUX OCOOEHHOCTEN
PYCCKUX M KHTaWCKMX CKa30K B COINOCTABJICHHH CIOCOOOB BBIPAXKEHUS
KOHTEKCTHOW CEMaHTHUKH Ha (POHETHYECKOM, JEKCHUYECKOM U MOP(OIOrHyecKoM
YPOBHSIX SIBJIIETCSI HOBBIM U aKTyaJbHbIM HANPABIECHUEM HUCCIEIOBAHUS.

O0beKkT mccaefO0BaHUA —  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs] CEMAHTHKA
BOJIILIEOHBIX CKa30K (aBTOPCKUX U HAPOJHBIX).

Ipeamer HCCIIeA0BAHMS — CHOCOOBI BBIPAXKEHUS
JMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKON CEMAaHTUKH.

Pe3yabTarbl ucciieq0BaHHMSA, MX Hay4dyHas HoBH3Ha. lccienoBanue
KOHKPETHBIX JIEKCEM, Pa3BHBAIOLIMX CEMAaHTUKY CHMBOJIOB, MO3BOJISIET BBISIBUTH
YHUBEPCAIBbHBIA PSII MEXKYJIbTYPHBIX CXOACTB M HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
pasnuuuii, 4TO uMeeT BAKHOE PaKTUYECKOE 3HAYEHUE LTSI
JMHTBOCTPAHOBEAUYECKON MapaJurMbl 3HAHUM. YHUBEPCAIUH KYJIbTYpPbl TOMOTAIOT
CHEUAINCTY B 00JJACTH MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMH, JIMHTBOCTPAHOBEICHUS
U MpenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OCBOMTHCS B HOBOM ISl HETO KYJIbTYpPHOMR
cpelle U MOHMMATh HOBBIE PEeallid, CBSI3aHHbBIE C OCOOEHHOCTSIMU HAallMOHAIBHOTO
MeHTaMTeTa. [IpoBENEHHBIM KOMIUJIEKCHBIM JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUN aAHAIIU3
KOHTEKCTOB MIO3BOJIHII YCTaHOBUTH CIOCOOBI BBIPAKEHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKONM CEMAaHTUKH Ha (POHETHUECKOM, JIEKCHUYECKOM U
MOP(OJIOTUYECKOM YPOBHSX SI3bIKA.

Crpykrypa M 00béM auccepramum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX IJiaB, 3aKJIFOYEHHUS, CIIMCKAa HCMOJb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB (BKIIOYAET 26
no3uiuii). O0bEM HccieoBaHus cocTanisger 84 c.
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ABSTRACT

Key words: LINGUOCULTUROLOGY, FAIRY TALE, FOLK TALES,
AUTHOR'S TALES, SEMANTICS, VOCABULARY, STYLISTICS, PARTS OF
SPEECH

The aim of the study is to identify the features of the implementation of the
linguoculturological semantics of Russian and Chinese fairy tales.

The topicality of this study. On the material of fairy tales, important
educational and educational tasks are solved. The sharp opposition of positive and
negative expresses the idea of the triumph of good over evil, life over death, truth
over lies. The description of archaic life and cultural and historical realities, which
are reflected in the fairy tale genre, plays an important role. The language of fairy
tales is a special linguistic layer that reflects not only the archaism of life, but also
the specifics of the national mentality, the linguistic picture of the world of a
certain people. The identification of linguocultural features of Russian and Chinese
fairy tales in comparison of the ways of expressing contextual semantics at the
phonetic, lexical and morphological levels makes it a new and relevant area of
research.

The object of the study is the linguoculturological semantics of fairy tales
(author's and folk).

The subject of the research is the ways of expressing linguoculturological
semantics.

The results of the research, their scientific novelty. The study of specific
lexemes that develop the semantics of symbols makes it possible to identify a
universal range of intercultural similarities and national and cultural differences,
which is of great practical importance for the linguistic and cultural paradigm of
knowledge. Universals of culture help a specialist in the field of intercultural
communication, linguistic studies and teaching foreign languages -to get used to a
new cultural environment and understand new realities associated with the
peculiarities of the national mentality.

The complex linguo-cultural analysis of contexts made it possible to
establish ways of expressing linguo-culturological semantics at the phonetic,
lexical and morphological levels of the language.

Structure and volume of the Master's Thesis. The thesis consists of the
general description of the study, introduction, three chapters, conclusions,
reference list (includes 26 entries). The total volume of the research is 84 pages.



